
二、上款（一）項及（二）項所指的主席和副主席每月有

權收取分別相等於公職薪俸表二百二十點及一百一十點的報

酬。

2. O presidente e o vice-presidente, referidos nas alíneas 1) e 2) 
do número anterior, têm direito a uma remuneração mensal corres-
pondente, respectivamente, aos índices 220 e 110 da tabela indiciá-
ria da função pública.

三、本批示自二零二六年四月三十日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 30 de Abril 
de 2026.

二零二六年四月二十三日 23 de Abril de 2026.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

二零二六年四月二十三日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
23 de Abril de 2026.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.

運 輸 ⼯ 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

第 15/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 15/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第14/2026號行政命令第一條第二款的規

定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 14/2026, o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

一、轉授一切所需權力予海事及水務局局長黃穗文或其法

定代任人，作為簽署人代表澳門特別行政區簽署《澳門遊艇入

出廣東工作安排》。

1. São subdelegados na directora dos Serviços de Assuntos 
Marítimos e de Água, Wong Soi Man, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Administra-
tiva Especial de Macau, como outorgante, na assinatura do «Acordo 
de trabalho relativo à entrada e saída das embarcações de recreio de 
Macau em Guangdong».

二、本批示自公佈翌日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年四月二十四日 24 de Abril de 2026.

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.

二零二六年四月二十四日於運輸工務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, aos 
24 de Abril de 2026.

辦公室主任　阮燕蓮 A Chefe do Gabinete, Un In Lin.
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